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twenty-four pieces in honour of heavenly ' authorities' (ratu).
The third great section is the Vldcvddt (Vendidad), the
Leviticus of the Parsi canon, with minor allied texts, mostly
fragmentary. The relative bulk of these sections may be ex-
pressed by pages of Wolffs translation, in which pages aic
7| x 5 in., with only a line or two of references at the foot.
The Yasna (without the Five Gathas) occupies loa pages, the
Yashts 146, the Videvdat 123, and the rest only 57 in all.
Wolff unfortunately does not include the fragments, which
Geldner did not print in the great critical edition : Darmesteter
accordingly has in the English version a considerable amount
of matter which cannot be found in the later translation.

There is in addition to the Avcstan text a great mass of
literature which might be called deuterocanonical.   It is written
in Middle Persian, or Pahlavi, the language of Persia betueen
about the third century B.C. and the Moslem conquest    It is
a language of great difficulty because of the extremely imper-
fect script in which it is written : when the same character
may stand for two dozen different combinations of sounds, the
outsider naturally wonders whether any reliable translation is
possible.    An  authoritative account (in English) of Pahlavi
literature  is given   by the greatest of all students, the late
Dr E. W. West, in Geiger and Kuhn's Grundriss der iranischcn
Philologie, vol. 2.   Dr West translated a number of important
Pahlavi treatises in Sacred Books of the East> where they were
allowed five volumes out of the forty-nine, the Avesta having
three,   Parsi scholars are busy adding to the tale.    The value
of the literature mainly depends on its preserving lost Avestan
material.   Some of it is interesting in itself, such as the treatise
Bundahi$hn> which gives a very curious account of cosmogony
and the primitive history of man, with the events of the end of
all things.    But speaking generally, and with no sort of claim
to judge except from the English of the texts which such a
scholar as West thought worthy of selection, the present writer
can pretend no regret that other studies have made Pahlavi an
unattainable luxury.